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2 Turkiy xalqlarning ma’naviy integratsiyasi:  tili, adabiyoti, madaniyati 

 
Mazkur ilmiy maqolalar to‘plamida «Turkiy xalqlarning ma’naviy 

integratsiyasi:  tili, adabiyoti, madaniyati»  II Хalqaro ilmiy-amaliy 

konferensiyasi materiallari jamlangan. Maqolalarda turkiy tillarning rivoji va 

o‘zaro o‘xshashliklarini,  umumiy adabiy merosimizni  ilmiy asosda chuqur 

o‘rganish; madaniy aloqalarni zamonaviy texnologiyalar orqali kengaytirish;  

tarjima va adabiy almashinuv orqali xalqaro miqyosda muloqotni kuchaytirish; 

raqamli platformalar orqali integratsiyani amalga oshirishga oid fikrlar yoritib 

berilgan. To‘plamdan dunyo bo‘yicha  taniqli turkiyshunos olimlar, metodistlar, 

o‘qituvchilar hamda ToshDO‘TAU iqtidorli talabalarining maqolalari ham o‘rin 

olgan.  

To‘plam til va adabiyot ta‘limi bilan shug‘ullanuvchi professor-o‘qituvchilar, 

shu sohaning tadqiqotchilari, magistrant va talabalarga mo‘ljallangan.  

 

Taqrizchilar: 

G.Asilova – pedagogika fanlari doktori (DSc), professor. 

G.Norimova – filologiya fanlari nomzodi, dotsent. 

 

Tahrir hay’ati: 

S.Muhamedova, S.Qambarova, O.Turaqulova,  

Y.Shirinova, M.Yo‘ldosheva. 

 

 

Mazkur to‘plam matni Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va 

adabiyoti universiteti Kengashining 2025-yil 2-iyundagi 10-sonli majlisida 

muhokama qilinib, nashrga tavsiya qilingan.  

 

Izoh: Maqolalarning ilmiy saviyasi uchun mualliflar o‘zlari mas’uldirlar. 
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Annotatsiya 
Ushbu maqolda til ta'limiga pragmatik yonadashuv mavzusi tahlil qilinadi. Til ta'limi 

jarayonida pragmatik yondashuvning ahamiyati, uning nazariy asoslari va amaliyotda 
qo‘llanishi ko‘rib chiqiladi. Maqolada til o‘rganish jarayonida kommunikativ qobiliyatlarni 
rivojlantirish, madaniy kontekstda tilning o‘rganilishi va tilshunoslikning zamonaviy talablari 
bilan bog‘liq muammolar hamda yechimlar taklif etiladi. Pragmatik yondashuv, asosan, til 
o‘qitish va o‘rganish jarayonida kontekstual ma'lumotlarni hisobga olishni, til ma'lumoti va 
tajribasini integratsiyalashni ta’minlaydi. 

Kalit so‘zlar: til ta’limi, pragmatik yondashuv, kommunikativ qobiliyat, til o‘qitish, 
madaniy kontekst. 

Аннотация 
В данной статье анализируется тема прагматического подхода к языковому 

образованию. Рассматривается значение прагматического подхода в процессе 
языкового образования, его теоретические основы и применение на практике. В статье 
предлагаются проблемы и решения, связанные с развитием коммуникативных 
навыков в процессе изучения языка, изучением языка в культурном контексте и 
современными требованиями лингвистики. Прагматический подход в основном 
обеспечивает учет контекстной информации в процессе преподавания и изучения 
языка, интеграцию языковых знаний и опыта. 
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Ключевые слова: языковое образование, прагматический подход, 
коммуникативные навыки, преподавание языка, культурный контекст … 

Abstract 
This article analyzes the topic of the pragmatic approach to language education. It 

considers the importance of the pragmatic approach in the process of language education, its 
theoretical foundations and application in practice. The article suggests problems and 
solutions related to the development of communicative skills in the process of language 
learning, language learning in a cultural context and modern requirements of linguistics. The 
pragmatic approach mainly ensures that contextual information is taken into account in the 
process of teaching and learning a language, integrating language knowledge and experience. 

Keywords: language education, pragmatic approach, communicative skills, language 
teaching, cultural context. 

 
Har bir millat o‘z tiliga ega bo‘lishi bilan birga, uni o‘qitishga, o‘rganishga 

yuqori darajada ehtiyoj sezadi. Shu nuqtayi nazardan til ta’limi dunyoda eng 
muhim jarayonlardan biri hisoblanadi. Qolaversa, til ta’limi jarayonida 
pragmatik yondashuv, ya’ni tilni o‘rganishda kontekst, madaniyat va tilni 
ishlatish holatlari muhim rol o‘ynaydi. Ushbu maqola til ta’limida pragmatik 
yondashuvning imkoniyatlari va muammolarini o‘rganadi. 

Pragmatik yondashuv nima? Pragmatika – bu til va til o‘zgarishlarining 
kontekstda qanday ishlashini o‘rganadigan lingvistik soha. So‘zlovchining o‘zi 
qo‘llayotgan nutq vositalariga nisbatan munosabati, ularga yuklatadigan 
ma’noni o‘rganadigan zamonaviy yo‘nalishdir. Pragmatik yondashuv til ta’limida 
o‘quvchilarni real hayotdagi nutq vaziyatlariga tayyorlash uchun foydalaniluvchi 
mahorat va ko‘nikmalarni rivojlantirish demakdir. 

Pragmatik yondashuv tamoyillarini quyidagicha ajratish mumkin: 
Kontekst: til o‘qitishda kontekstni hisobga olish, misollar va vaziyatlarni 

kiritish orqali tilning haqiqiy muloqotda qanday ishlashini ko‘rsatish. 
O‘zaro aloqalar: o‘quvchilarga interaktiv faoliyatlar orqali bir-birlari bilan 

muloqot qilish imkoniyatini berish. 
Qarashlar va intonatsiya: tildan: verbal va noverbal vosiytalardan to‘g‘ri va 

o‘rinli foydalana olishlari uchun o‘quvchilarning tinglash va o‘qish, yozish va 
so‘zlash ko‘nikmalarini rivojlantirish. 

Til o‘qitishda pragmatik yondashuvni amalga oshirishda bir qancha 
muammolar mavjud. O‘qituvchilar ko‘pincha grammatikani asosiy e’tibor 
sifatida ko‘radilar, bu hol pragmatik yondashuvni e'tiborga olishni cheklaydi. 
Shu sababli, o‘qituvchilar va ta’lim muassasalari pragmatik yondashuvni 
o‘zlarining ta’lim dasturlariga kiritishlari kerak (Bachman, 1990). Yechim 
sifatida, o‘qituvchilar pragmatik yondashuvga mos keladigan darslar 
tayyorlashlari, qo‘llanadigan materiallar va metodikalarni yangilashlari zarur. 
Shuningdek, til o‘rganuvchilarni real hayotiy misollar orqali o‘rgatish, interaktiv 
metodlardan foydalanish, guruhli ishlar va rolli o‘yinlardan foydalanish 
ko‘nikmalarni rivojlantirish uchun samarali vositalardan foydalanish muhim 
ahamiyatga ega. 

Pragmatika tildagi so‘z va iboralarning ma’nosiga kontekst qanday ta’sir 
qilishini o‘rganadi. Bu yo‘nalish :rasida muayyan tilida so‘zlashuvchilar ma’lum 
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maqsadlarga erishish uchun turli vaziyatlarda tildan qanday foydalanishi 
o‘rganiladi. Ko‘p tilli muhitda tilni o‘rgatish talabalarni madaniy va ijtimoiy 
kontekstlarda tildan foydalanishdagi farqlar bilan tanishtirishni o‘z ichiga oladi. 
Misol uchun, bir xil so‘zlar yoki iboralar turli madaniyatlarda turli xil ma’nolarga 
ega bo‘lishi mumkin, bu esa o‘qitishda e’tiborga olinishi kerak. 

Ma’lumki, pragmatika so‘zlovchining o‘z nutqiga, til birliklariga 
munosabatidir. Turli madaniyatlar so‘zlovchilarida ifoda uslubiga munosabat 
turlicha. Bir madaniyatda bilvosita nutq (fikrlarni hissiy, murakkab jumlalar 
bilan ifodalash) odatiy hol bo‘lsa, boshqa madaniyat nuqtayi nazaridan bu qabul 
qilinmasligi mumkin. Bevosita nutq akti (to‘g‘ridan-to‘g‘ri va ixcham ifoda) 
ma’lum bir madaniyatda oqilona hisoblansa, boshqa madaniyat nuqtayi 
nazaridan bu tilni yetarli darajada bilmaslik kabi ko‘rinishi mumkin. 

Ta’lim oluvchilar jamoasida bir-biri bilan muloqot qilish zarurati paydo 
bo‘lishi va bu vaziyatda yuqorida aytib o‘tilgan pragmatik va lingvomadaniy 
omillar to‘sqinlik qilishi mumkin. Bu guruhda psixologik noqulaylikni keltirib 
chiqarishi mumkin. Nutq aktining ifodalanishi bir-biriga mos kelmasligi mumkin 
[Shirinova Y., Iskandarova G. 2025]. 

Yuqoridagi pragmatik omillarni sinfdoshlar, o‘qituvchi va talaba o‘rtasidagi 
muloqotda kuzatish mumkin. 

Masalan, o‘z nutqida bilvosita aktni ko‘p ishlatadigan o‘zbek tili o‘qituvchisi, 
odatda, bevosita (to‘g‘ridan-to‘g‘ri) nutq aktini qo‘llaydigan o‘quvchi bilan 
muloqotda bo‘lganda suhbatdoshi tilni bilmagani uchun emas, balki nutq 
madaniyatiga ko‘ra, nutqning bunday turini ishlatmaganligi uchun ham uni 
tushunmasligi mumkinligini yodda tutishi kerak. 

Madaniyatlardagi  o‘ziga  xosliklar,  tabiiyki,  o‘sha  madaniyat sohibi 
bo‘lgan millatning tilida ham in’ikos etadi, turli madaniyat vakillari o‘zaro 
muloqotga kirishganda bir-birining madaniy xususiyatlari haqida xabardor 
bo‘lmasa, o‘zaro muloqotlarida madaniy to‘siqlar  yuzaga  keladi  [Shirinova  Y.  
2022;  Shirinova  Y.  2023; Shirinova Y., Iskandarova G. 2024]. 

Muloqot jarayonida 1-kommunikant tomonidan kodlangan va aloqa kanali 
orqali yuborilgan xabar ikkinchi kommunikant tomonidan qabul qilib olinadi, 
dekodlanadi va idrok etiladi, o‘z navbatida, mazkur xabar 2-tomonda turli 
emotsiyalarni yuzaga keltirishi mumkin. Agar suhbatdoshingizdan siz taxmin 
qilgan reaksiyaning qaytishini istasangiz, xabarni aniq, to‘g‘ri va tushunarli 
tarzda kodlashingiz, sifatli aloqa kanali orqali (turli xalaqit beruvchi omillar, 
shovqinlardan imkon qadar xoli ravishda) uzatishingiz zarur. Kommunikativ 
aktlarda yuzaga kelishi mumkin bo‘lgan ziddiyatlarning eng katta qismi 
kodlanuvchi xabar bilan dekodlangan xabarning o‘zaro muvofiq emasligiga 
bog‘liq. Mazkur nomuvofiqliklar asosan Bernar Verberning “Nisbiy va mutlaq 
bilimlar entsiklopediyasi” kitobidan olingan “Urinish” muammosidagi quyidagi 
sabablarga bog‘liq bo‘lishi mumkin: 

1.  Ayni paytda men nima deb o‘ylayman? 
2.  Men nima demoqchiman? 
3.  Nimani aytgandek tuyuldim? 
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4.  Men nima dedim? 
5.  Nima eshitishni xohlaysiz? 
6.  Nimani eshitdim deb o‘ylaysiz?  
7.  Nimani eshitdingiz? 
8.  Nimani tushunmoqchisiz? 
9.  Tushundim deb o‘ylaganingiz. 
10.   Nimani tushunganingiz? 
Muloqotda qiyinchiliklar paydo bo‘lishining o‘ndan bir ehtimoli bor. Ammo 

baribir harakat qilaylik... [Bernar Veber]. Darhaqiqat, Bernar Verber qayd qilib 
o‘tgan 10 banddan birortasida nomutanosiblik bo‘lsa, muloqotda 
anglashmovchilik va pirovardida ziddiyatli vaziyat yuzaga kelishi mumkin 
[Shirinova Y. 2022; Shirinova Y. 2024]. Ta’lim jarayoni, xususan til ta’limi 
jarayonida kommunikantlar fikrni to‘g‘ri va to‘liq ifodalashga o‘rgatilishi kerak, 
zero bu yuzaga kelishi mumkin bo‘lgan anglashilmovchiliklarning oldini oladi.  

Ziddiyatli muloqotni nazorat ostida ushlash, uni ijobiy hal qilish 
mumkinmi?  

Buning uchun kishidan o‘z emotsiyalarini nazorat qilish, qalbaki 
sabablardan haqiqiy sabablarni ajratib olish, ziddiyatni lokallashtirish, faqat 
himoyaga diqqatni qaratishdan qochish, tashabbuskorlikni o‘z qo‘lida ushlab 
turish talab etiladi. Ziddiyatni hal etishning to‘rtta yo‘li mavjud: bo‘ysundirish, 
kompromiss, qochish va integratsiya. Oxirgi yo‘l eng qiyin, lekin uni amalga 
oshirish mumkin. Ziddiyatli vaziyatlardan chiqishni bilmaslik, har qanday kishi 
uchun muomala jarayonida paydo bo‘ladigan ko‘plab kundalik qiyinchiliklarni 
yengib o‘tish, jismoniy va psixik sog‘liqqa putur yetkazuvchi emotsional 
stresslarga olib keladi [Ma’murova, Abdullayeva, Yusupjonova, 2021: 206].  

Xulosa 
Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, jamiyatning boshqa a’zolari bilan muloqotga 

kirishayotganda nafaqat xabar va hislarni almashinishimizni, balki bu o‘rinda 
bizning manfaatlarimiz to‘qnashuvi sodir bo‘lishi hisobga olib, mavridli, oqilona, 
samimiy, ziyonsiz muloqotga kirishishimiz maqsadga muvofiqdir. To‘g‘ri, 
muloqotga kirishishimizning eng asosiy stimuli muayyan ehtiyojimizni 
qondirishga qaratilgani bois kommunikativ maqsadga maksimal darajada 
erishishga intilamiz, biroq bu boshqalarning manfaatlarini so‘ndirib qo‘yish 
evaziga bo‘lmagani, har ikki tomon uchun ma’qul yechim, murosa bilan chiqib 
ketilgani ma’quldir. Mazkur holatlar bevosita til ta’ilimida ham hisobga olinishi 
zarur. Til ta'limida pragmatik yondashuv ko‘plab afzalliklar taqdim etadi. Bu 
nafaqat til bilimlarini, balki butun madaniy kontekstni ham o‘z ichiga oladi. 
Bunday yondashuv yordamida til o‘rganish jarayoni yanada mazmunli va 
samarali bo‘ladi. Til o‘rganish murakkab jarayon bo‘lib, u kuchli ehtiyojlarni, 
samarali o‘qitish uslublari va yondashuvlarini hamda til o‘rganuvchilar va 
o‘qituvchilarning uzluksiz harakatlarini talab qiladi. Kuchli salohiyat va 
mas’uliyat talab qiladi. Bunga erishish uchun tilni, bizning misolimizda o‘zbek 
tilini o‘rgatishda o‘qituvchi birinchi navbatda o‘z o‘quvchilarining nutq 
madaniyati, nutqining lingvopragmatik xususiyatlari to‘g‘risida ma’lum 
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tushunchaga ega bo‘lishi, shuningdek, tilning nafaqat lug‘at va grammatikasini 
o‘rgatishi, balki til madaniyati va lingvopragmatik jihatlarini ham tushuntirishi, 
o‘quvchilarning sotsiopragmatik qobiliyatlarini rivojlantirish ustida ish olib 
borishi zarur. Til o‘qitish metodiga psixolingvistika, lingvopragmatika va 
lingvomadaniyatshunoslikning nazariy tamoyillarini joriy etish zarur. 
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Annotatsiya. Sinergetika bugungi kunda o‘quvchi-yoshlarning yangi dunyoqarashini 

shakllantirishning asosiy yo‘nalishlaridan biri sifatida qaralmoqda. Ijodiy va prognostik 
fikrlash o‘quvchiga o‘z-o‘zini tashkil qilish tizimi sifatida ishlashga yordam beradi. Mazkur 
maqolada sinergetik yondashuvning mohiyati, oʻquvchilarni  kichik guruhlarga boʻlish 
mezonlari, hamkorlikda oʻqitishning afzalliklari hamda 5-sinf oʻquvchilarida leksikologiya 
boʻlimiga oid lingvistik bilimlarni sinergetik yondashuv asosida oʻqitish usullari haqida fikr 
yuritiladi. 

Kalit soʻzlar: sinergetika, sinergetik yondashuv, hamkorlikda oʻqitish, shaxslararo 
munosabat, pedagogik hamkorlik, leksikologiya. 

Аннотация: В данной статье рассматривается сущность синергетического 
подхода, критерии деления учащихся на малые группы, преимущества совместного 
обучения, а также методика преподования языковых знаний по лексикологии 
учащимся пятьых классов на основе синергетического подхода. 

Ключевые слова: синергетика, синергетической подход, совместное обучение,  
межличностные отношения, педагогическое сотрудничество, лексикология. 

Abstract. This article discusses the essense of the synergistic approach, the creteria for 
dividing students into small groups, the advantages of collaborative learning, and the methods 
of teaching linguistic knowledge in the lexicology section to 5th grade students based on the 
synergistic approach. 

Keywords: synergetic, synergistic approach, collaborative learning, interpersonal 
relationships, pedagogical cooperation, lexicology. 

 
Zamonaviy jadal rivojlanayotgan dunyoda ko‘p maqsadli, global qarashga, 

jamiyatning murakkab muammolarini tahlil qilishga qodir, turli muammolarni 
hal qilishga tayyor shaxsni shakllantirishga katta talab mavjud. Bugungi kunda 
bo‘layotgan o‘zgarishlar shuni ko‘rsatmoqdaki, hozirgi o‘qitish tizimi uni yanada 
rivojlantirish strategiyasini nazarda tutuvchi mutlaqo yangicha yondashuvga 
ehtiyoj sezmoqda. Globallashuv davrida pedagogika sohasida turli xil 
yondashuvlardan foydalanish oʻz samarasini berib kelmoqda. Xususan, til 
oʻzlashtirishda sinergetik yondashuv sinergetikaning asosiy tamoyillarini 
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